
Translating our own language into anoth-

er is not an easy task. Sometimes it is hard 

to translate a message perfectly, so people 

tend to explain it with easier words or use 

a word in the other language that is closest 

in meaning. When the story of Heungbu (the 

younger brother in the Korean children’s story 

“Heungbu and Nolbu”) getting smacked in the 

cheek with a rice paddle is told in other lan-

guages, what would we do if the other coun-

try did not use such things as rice paddles? 

There are lots of times like these during bible 

translation projects. How do you tell people in 

Africa, where it is sweltering hot all year long, 

that ‘your sins will be washed away, to be as 

white like snow’? How do you explain what 

the ‘lamb of God’ is to people who have never 

had sheep? Like this, there are many things 

that you need to think about when translating 

the bible for other language groups.

While reading Exodus and Deuteronomy, you 

will see that the Israelites, who did not fol-

low God’s will and did whatever they liked, 

we called ‘stiff-necked’ people (Exodus 32:9, 

33:3, 33:5, Deuteronomy 9:6, 13, 31:27). What 

exactly is ‘stiff-necked’? In Hebrew, the word 

 means hard or harsh. This (’kaw-sheh) הֶׁשָק

is used when one’s heart is ‘not willing to 

change’, ‘stubborn’ and ‘stiff-necked’ (Exodus 

32:9, 34:9). The natives of Panama’s San Blas 

Islands use the saying that people have their 

‘ears plugged’, and in a small island-nation 

called St. Lucia the expression ‘hard-headed’ 

is used. One language group even chose to use 

an insect, saying ‘as hard as a cricket’s head’. 

This is because when the bible is explained to 

people, they need to use words that those 

people would best understand. 

The Bible parts that were originally written in 

Hebrew were translated and taught in Latin 

for a long time. People who could not speak 

Latin did not understand what it meant, and 

only Catholic priests who had studied a lot 

could read the bible. Around that time, a mis-

sionary by the name of John Wycliffe trans-

lated the Latin bible into English and shared it 

with the British people so that they could also 

read the word of God. The Roman Catholic 

Church was not pleased (they thought the 

bible should only be in Latin), so they called 

John a sinner, and ’stiff-necked’. 

If we were to tell others whether or not our 

hearts are soft or hardened, there must be 

a standard for it, and that standard must 

be God’s Word. When the Israelites hard-

ened their hearts and were stubborn to 

God’s Word, He told us our story once more 

through the book of Deuteronomy. He knows 

that from time to time, we are ‘stiff-necked’, 

we have our ‘ears plugged’, and we are ‘hard-

headed’ and that we do not listen, and go 

against God’s Word. Let us pray that words 

which people can best understand, which are 

words in their own language, would be the 

key to melting people’s hearts and opening up 

their ears and thoughts to Jesus. Until the day 

when the word of God is spread to all four 

corners of the world, continue to pray that we 

would also receive and listen to God’s Word. 
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Let’s read the Bible We consider together

 People
A Stiff-necked

God hates most a stubborn heart that 
does not acknowledge wrongdoing. 
How well do I say sorry for what I’ve 
done wrong?

Deu 6:1-9
16:1-3
16:9-16
17:14-20


